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A. A. MOKAHb (Jlenunrpan)

O AIUAJTEKTHOM NMPOUCXOXIAEHHUH UCTOYHUKOB
BEHITEPCKHX 3AUMCTBOBAHUHU B YKPAMHCKHX
OHUAJNEKTAX 3AKAPIIATDHS

[Ipu mcciefoOBaHHM BEHIEPCKHX 3aWMCIBOBAHMI B YKPaHHCKHX AHaJeK-
TaXx 3akKapnaTckoil 06J1acTH NepBOCTENIEHHOe 3HAYeHHe HMeeT pelleHHe psiaa
MEeTOJ0JIOTHYeCKHX BONPOCOB. ['IaBHBII W3 HUX: U3 KaKHUX — JIHTEPaTypPHBIX
WJiH JHAJEKTHBIX — CJIOB A3BIKa-HCTOYHHKA CJeyeT HCXOMHUTh iIpH OIpee-
JIEHHH MCTOYHHMKA BEHTePCKHX 3aHMCTBOBAHHMH?

B 6osee panHux paboTaX BeHrepCKHE 3aUMCTBOBAHUS B YKPaHHCKHX
IHaJeKTaX 3aKaprnaTbsi CONOCTABJSJIHCH TOJNBKO C JIUTEpaTypPHbLIMH (opma-
MH $I3bIKa-HCTOYHEKA.! B HoBeilimnx pa6o1aXx 3aHMCTBOBAHHUSl BLbIBOIHIHIH
¥3 BEHrepCKHX JHTepaTypHbBIX (OpM, HO yKe YUHUTHIBAJHCh U BEHrepCKUe
JUaJIeKTHbIe TaHHBIE -—— TJaBHBIM 06pa3oM, COOGCTBEHHO-JIEKCHUECKHE, JeK-
CHKO-CJIOBOOGpa30oBaTe/bHbIE H, MeHee MOCJIeN0BaTe bHO, (hOHETHUECKHE. °

[IpuHunnuanbHo HOBylo Mertomosoruio nmpuMenua B. Ilynan nmpu uccie-
JNOBAHHH KOHEUYHBIX -0V (-04) B BEHTePCKHX 3aMMCTBOBAHMSX, BBICTYMalOILUX
B COCEIHHX C BEHIePCKOH sI3bIKOBOH TEPPUTOpPHEil CIaBIHCKHX sI3bIKax (AHa-
jgekrax).3 B. IllynaH, yMeJ0 CONOCTaBHB 3aHMCTBOBAHHBIE C/I0OBA, OKAaHUH-

BaloIlnecss Ha -0v (-0o4), C HOBBIMH NAHHBIMH BeHrepckoro iaJieKTOMOTH-
yecKoro artyaca, o6paTus BHHMaHHe, C OJHOI CTOPOHBI, HA TO, YTO KOKOHYa-
HM€ -0U ... BCTpeYyaercsi B CJIAaBSHCKHX TIOBOpaxX, CONPHUKACAIOLIUXCS C ce-
BEPHOII, CeBepO-BOCTOYHOI, I0T0-BOCTOYHOM, I0KHOH H IOT0-3alagHOi OKpau-
HaMH BeHTepCKOH S3BIKOBOM TEPPHTOPHH», &, C APYTOi, YTO «IJs BCeX BeH-
repCcKHX TOBOPOB B 3TOH OKPAHHHOII 30He XapaKTepHO OJHO, a MMEHHO: Ha-
JHYHEe 3aKPHIThIX AMGTOHrOB THNa -au, -ou». Mcxoms wu3 3THX (aKTOB,
b. Illynan nenaer BBIBOA: ... C HAllleli TOYKH 3PEHHs, CJIABSIHCKHE SI3BIKH,
KOTOpble B BeHTepCKHX 3aHMCTBOBAHHAX HMEIOT OKOHYaHHE -0V (WIH -04)
Ha MeCTe COBpPeMeHHOro oflIeBeHrepckoro 6, coxpaHsiloT (pa3psaaxa
Hama — A. M.) opuruHaJbHbIH, HO MOXH(HIHPOBAHHBIN B HEKOTOPOH cTe-
neHu BeHrepckuit nudTour.» * CirexoBaTeabHO, IPH HCTOJKOBAHHH KOHEUHBIX

1 Cm. o vux: A. A. Mok aHnb, 3 HCTOPHH HCC/Ie0BAHHS BEHrePCKHX 3aHMCTBOBAHMIY
B YKpaHHCKHX AHajektax 3akapnatbs (O cratee u caoBape JI. Homes). — YueHble 3anHCKH
JIeHHHrpPaICKOTO TroCyAapCcTBEHHOro yHHBepcHTera. CepHsi (HJOJNOTHYECKHX Hayk, Bbin. 71
(Ne 335), Jlennnrpag 1969, ctp. 49—60; ero xe, M3 HcTopHH Hccie0BaHHS BEHr€PCKHX
3aHMCTBOBAHMIT B YKpaHHCKHX mHanexkrax 3akapnartes (Ha wmarepuane crateu A. Dow-
Kaac). — COY I 1965, crp. 117—120.

2 CM. o Hux: A. A. MoK a u b, BeHrepckie 3aHMCTBOBAHHsI B MaPaMOPOLICKOM YKpaHH-
CKOM JnuazekTe 3akapmartckoit o6aacti. Asropedepar kauma. aucc., Tapry 1966, crp. 7—10.

3 B. llynan, [Jdano au BeHrepckoe -0 caaBsinckoe -08? — Slavica 1. Publicationes
Instituti Philologiae Slavicae Universitatis Debreceniensis, Debrecen 1961, crp. 43—54.

4+ Tam ke, ctp. 5.
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CIaBSHCKHX -0U (-O4) B BEHrepCKHX 3aHMCTBOBAHHSAX OH HCXOMUT yiKe He
W3 JHTePaTypPHbIX HAHHBIX f3BIKA-HCTOYHHKA, a B INEPBYIO OYepelb M3 JHa-
JeKTHBIX JAaHHbiX. Ha ocHOBe Tako# Ke MEeTONOJNIOTHH Mbl HCCJEL0BAJIH
paxHefmue ¢poHeTHYeCKHe H MOP(dOJIOrnuecKkue 0Co6eHHOCTH BEHIePCKHX 3a-
WMCTBOBAHHH B 22 YKpPaMHCKHX TFOBOpax MapaMOpOIICKOro amuanekra 3a-
xapnarckoil o6mactu.® OHa mocayzKu/Jda OCHOBOH M NOCHEeIYIOLIHX HalIuX
nceaenoBanuil. 8 Takoit MeTOMOJOTHYECKHI NMOAXOX BepeH M 060cHOBAH MO-
TOMY, YTO OH 3HJKJAETCSl Ha S3bIKOBON IeHCTBHTEJbHOCTH BEHTePCKOro A3LI-
kKa. Jlesio B TOM, YTO BEHTEPCKHIl JHTEPATYPHBI f3bIK (B OTVIMYHE, HANpH-
Mep, OT (paHIy3CKOro, HTAJbsIHCKOro, MCMAHCKOrO M T. A.) o6GpasoBaJcs
He Ha 6Ga3e OMHOrO IHAJEKTa, a BHIPOC M3 PA3JHYHBIX OCOOSHHOCTEH He-
CKOJBKHX BEHTEPCKHX AHMAJeKTOB, CTaB HX CmJaaBoM.’ HHBIMH CJI0BaMH,
OHH JHAJIEKTHble SIBJEHHS MOAHSJIUCH IO JIHTePATYpPHOIl HOPMBI, a JApYyrue
OCTaJUCh AHaJeKTHhIMH. HecMOTps Ha TO, UTO ompejeseHHOe s3LIKOBOe fIB-
JICHHE CTaJIoO JIUTEpPaTypHLIM, OHO NPOAOJKAeT M JaJjee JKUTb B ONpEIeeH-
HOM JIHaJIeKTe, BXOJUTh B 00lee YHCJIO ero OTJAHYUTENbHbIX uepT. Hanmpumep,
Ha BOCTOKE BEHTepPCKOI $I3bIKOBOIl TEpPPHTOPHUH H3/JaBHA JKUBET CYILECTBHU-
1eJbHOE murok 'MOPKOBKAa’, KOTOpoe (B 3TOM 3HAUYeHHH) HE BONIJIO B JHTe-
‘PaTypHBIil A3BIK; B JAPYIHX K€ BEHIePCKHX AHaJeKTaX (3a HeGOIbLIHM HC-

KJIOUEHHEM) B 3TOM 2Ke 3HAUEHHH BBICTYNAeT CJOXKHOe CJI0BO Sdrgarépa
(A magyar nyelvjarasok atlasza I, Budapest 1968, xapra 58), ono Bou1I0
U B JHTEpAaTYpPHBIN s13bIK. EcTecTBeHHO, uTO sdrgarépa co BceMu (oneTHue-
CKHMH BHIOH3MEHEHUSIMH (sdrgaripa, sdrgaréipa, sdrgariépa, sdrgarépa wu
T. 1.) IO CBOEMY XapakTepy NpeacTaB/sgeT co00il NHaTeKTHOe sIBJSHHE TakK
XKe, Kak u murok (murak u T. 1.).2 B ceBepo-BOCTOUHOM BEHrepCKOM AHA-
JiekTe (B HeNOCPENCTBEHHON OJH30CTH K 3aKapNaTCKUM BEHIePCKUM TOBO-
paM) CyIIeCTBHTEJbHOE CO 3HAYEHHEM 'Camord’ BLICTYNAeT B JIBYX BHIOH3-
MeHeHHsX: csizma (=cizma) u csizsma (=c¢iZma) (A magyar nyelvjarasok
atlasza, Pa6Gouas xaprta 203). IlepBoe u3 mpuBeAEHHLIX BIJOU3MEHEHHIH BO-
LIJIO B B JHTepaTypHblil s3blK (A magyar nyelv értelmezd szétara I, Bu-
dapest 1959, ctp. 910). B ykpawHCKUX AmWajJeKTaXx 3aKapmaTcKoi 00JacTd
CYIeCTBHTE/IbHOE CO 3HaYeHHeM ' (BEHrepCKHE) Ccamoru’ BBICTYIAeT TaxikKe
B JABYX BuAoH3MeHeHusx: Cizmi u CiZmi (L. Csopey, Magyar szok a
rutén nyelvben. — NyK XVI 1881, ctp. 272; I. Kniezsa, A magyar
nvelv szldv jovevényszavai, Budapest 1955, ctp. 136—137). B 3tux 3akap-
N&TCKO-YKPAUHCKUX (OHETHUYECKHX DPa3HOBHIHOCTIX, HECOMHEHHO, OTpazKa-
I0TCS BEHTepCKHE JHaJIeKTHbIe BHIOM3MEHEHHS .

JIns noATBepIKAEHHS CKAa3aHHOTO O0pPaTMMC M K APYTHM sI3BIKOBHIM
dakram.

Cpean HMCTOYHHKOB BEHTepPCKHX 3aMMCTBOB&HHIl MBI MOMKeM HaiiTH He-
MaJjio TaKHX, KOTOpble B BEHIePCKOM SI3bIKE OTHOCATCS K COOCTBEHHO-IEKCH-

5 A. A, MokaHub, BeHrepckue 3aHMCTBOBAaHHSi B VKDAHHCKOM YKajuleM [IuHajeKTe
3akapnaTckoit o6sacTH. BcecolosHoe coBemaHHe no BompocaM (HUHHO-YTOPCKOi (HHJIOJOTHH.
26—30 mionst 1961 r. Tesuchl moknanos, ITerposasoack 1961, crp. 121—122. Tlonublit TekCT
noksana Beimes u3 mneuatH B 1962 r. (Cm. A. A. Mokaub, Baxuelimne ¢oHeTHuecKHe
H Mcpdonornyeckie ocOGEHHOCTH BEHIePCKHX 3aHMCTBOBAHHI B VKPAHHCKOM VKAIOUIEM [AHa-
Jexte Tauesckoro pafiona 3akapnartckoil o6iacTH. — Yuenble 3anucku JIeHHHrpaaCKoro
rocyapcrBeHHoro yHusepcurtera. Cepus ¢uiaosoruyeckux Hayk, Boill. 63, Jlemnuarpax 1962,
c1p. 60—74).

6 CM., nHanpumep, A. A. Mok aHb, VIcCKOHHBIe C/I0Ba B MapaMOPOLICKHX YKPaHHCKHX
roeopax 3akapnarckoit obsactH YCCP M HX CHHOHHMBI, 3aHMCTBOBAaHHble H3 BEHIepCKOTro
s3blKa. — BecTHHK JIeHHHTPaACKOro roCyfapCTBEHHOro yHuBepcHTeTa. CepHsi HCTOPHH,
si3bika H autepatypsl 2, Jlenunrpan 1965, crp. 168—170; ero ke, Benrepckde 3auMcTBO-
BaHHs B MapaMOpPOLICKOM YKDaMHCKOM JuajieKTe 3akaprmarckoii o6macTd. Aeropedepar
KaHJ. AHCC. H T. 1.

7 G, Barczi, A magyar nyelv életrajza, Budapest 1963, ctp. 216.

8 L. Benkd, Magyar nyelvjarastorténet, Budapest 1957, ctp. 9—12.
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YeCKHM, JEKCHKO-CJI0BOOOPA30BATENbHBIM M JiIeKCHKO-CEMAHTHYECKHM JHd-
JIEKTH3MaM; Hamnpumep, JHT. SGf6 'nyxoska’, nuan. (ler), blouder, blouder,
brouder, blader, brader > yxp. nuan. blouder, bloudir, bloudar, bldder,
pldder to xe; Jut. peddl 'HoXKHOI pbuar, mepanp’, auan. ldbitéu > labi-
favi (MH. 4.) ’'memanan (NOAHOXKKH) PYYHOTO TKAILKOro cTamka’: Jjut. futaj
‘nnor’, auan. labbou, ldbou, ldbu > labu TO Ke; sauT. sonka 'oKOpoOK’,
nuan. soudor, soudar, séuder, séudér > Soudo¥, Soudar, Soudar, Soudyr,
Soudir o xe; qut. takaréktiizhely *xyxonuas nuura’, nuan. spar, sparhéit,
sparhel, porhely u . n. > Spdr, Sparhyit, Sparhet, Spahryit 10 XKe; JauT.
zsebkend6 ’HocoBoil maaTok’, muana. (zseb-keszkenyd, zsebruva, zsebbeli-
ruha, zsebbeli) zsebbevalou > Zebelouka, Zybelouka, Zybylouka, Zebo-
louka, Zebelyuka, Zebeluka, Zybylouka to xKe.

IIpocropeuHoe dngy, nuan. dngyoéu ’cBOsiuHHIlA, HeBecTKa' > andouka
10 2Ke; JIMT. bugyi ’KeHCKHe IITaHbl', Aual. bugyogou, bugyigéou > budd-
gavi, budigavi, budugi, budugy, budugdvi (M. 4.) TO XKe; JuT. fdnk 'non-
quK', Auaga. pdnkoy > pankdvi, panku TO XKe; JauT. valé 'MPUTOAHBIH K
qeMy-a1u60, NpUHAIEKAMMHA K YeMy-HHOYAb, IPOHCXOMAIIHMN OTKYAa-1160’,

crapoe W auan. valous > valouSnii, valoucnij to xe. Jlut. fattyd ’Bue-
Opaunblii pebGeHok’, nuan. fattyi ~ fattyu 'manrumk B Bo3pacte a0 8 jer’

> fafu ~ fatuy ~fattu; nur. [at6 ‘ucronumk’, aman. [dtsi, fitéi
’lleyka; meub JJIsi BbiNeuku xjeba’ > fitou, fituu, fitu, fitii 1. 'Manenbkas

JKene3Hasl meuka, rpesaka’, 2. '(UHJIMHApUYECKas) KeJe3Has mneuka’, 3. 'xKe-
cranas nauta’, 4. ‘namra’; aut. folt 'sammara’, auan. fout 'weGosbiiasi rpym-
na XKHBOTHBIX > fout, fouta 1o iKe.

Jlut. dsé ’sacryn’, muan. dsouy > arSuw, arSu, arSiid, arsi, arSiu,
alSou, harsuu, harsu, harsid, harsii, harsiu, arSyn, harSyn to Ke; aur.
dunyha 'nepuna’, nuan. dunna > duna TO XKe; JUT. rdnfofta ’suunuua’,
nuaJ. ratotta > ratdta, ratdityna to xe; qaut. vdlyd 'KopMylIKa, TMOHJIKA’,
anan. vdllou, vdldu, vdllu, vdlld, valu > valuu, valu To XKe; JuT. zacsko
’MelIOYeK, KyJeK, makeT, TaGauHblil Kucer’, auat. zacskou, zsacskou >
zackuu, zacku, zackii, zackii, zacki, Zackuw, Zacku, Z2ackid, Zackiid,
zacki 'raGayHblil KHCET M T. M.

B cBs3u ¢ TeM, 4TO GOJBIIHHCTBO MPUBEIEHHLIX BEHIEPCKHX CJOB OTHO-
‘CUTCSi M K (DOHETHYECKHM AHanNeKkTuaMam (cp., Hanpumep, blduder, blader;
bugyogcu, bugyigou, fitéi, [itéi; zacskéw, zsacskou u T. 1.), MBl MOXKEM pac-
“CMOTPETb OTJEeJIbHbIEe CIOPHbIE BOMPOCH HEKOTOPHIX (OHETHUECKHX H MOpho-
JIOTHYECKHX OCOOEHHOCTEH BEHIePCKHX 3aMMCTBOBAHHII, MCXOASI H3 KX BeH-

TePCKHX NOHAJIEKTHBIX HCTOYHHKOB. I'IpuBeneM Té BEHrepCKHe 3aHMCTBOBA-
HHsl, B BEHI€pCKHX HCTOYHHKAX KOTOPBLIX B CépeAHHE H B KOHIE CJIOBA HMEET-

-Csl JIHAJeKTHBIH AHGTOHr Ou Ha MecTe OOLIEBEHrepPCKOro M JHTEPaTypPHOTrO
MoHO(TOHra O.

Benrepckue mmajieKTHble CJI0Ba C OTH(TOHrOM -O4- B 3aKapHmaTCKO-yKpa-
HHCKHX JHAJeKTaX O0hOPMHIHCH CJAEAYIOIIUM 00pa3oMm:

i

-0u-; -0U- —> -Ul-—> -U-"
Acp. Benr. féut > ykp. fout, fouta; Benur. séudor > ykp. $oudof; Benr.
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blouder> yxp. blouder, bluder; Benr. fijouk 'BoinBuixKHasi yacTb Mebean’ >
VKP. fi;'ouka fiiuuka, fijiuka 1. 'BBIABHXHON sMK cTosa’, 2. 'mo6ail BbI-
JIBHIKHOI SIIUHK cTOJA’).

Taxkue npumepsl, Kak blouder (<< BeHr. nuau. blouder), blaa’er (<< Bewr.
auan. blader) w Spdr (<< BeHr. auaJ. spar), TOBODSIT O TOM, YTO B OJHOM
cJyyae HCTOYHHKOM 3aHMCTBOB&HHSI ObIJIO CJI0BO ¢ AHGTORrOM -0U-,a B ApPY-
I'HX — ¢ MOHO(QTOHrOM -a-.

Koneunblit BeHrepckuii AHGTOHr 64 B paccMaTpHBaeMblX 3adMCTBOBA-
HHIX odopMuEIICH Kak

I—) -uu — -1l v l-> -(;I"l('ka)
a) -ou; -ou —-uu —~-u 06) -ou(-ka) — ou(-ka) — -uu(-ka) - -u(-ka)

'—» -in l—» -yu(-ka)

(cp. yKp. alSou, aSou, arSuu, arsu, arsiii, arsii, arsiu; Zebelouka, Zebolouka,
Zebelyuka, Zebeluka; Benr. nuan. maglon 'csuHoMaTtka’ >> VKp. AHaJ. mag-
louka, magluuka, gaglouka, maglauka To xe);
B) -4v(-i); 1) D (-i ~ -y); 1) Z-; e) -yu, -a
(cp. budugavi, labitavi; budugi, budugy; Bewr. anai. pipavdjéu '3aTouen-
HbIIi KYCOK NPOBOJIOKH, NpelHa3HAUYeHHbIH [1J5 UYHCTKH KypPHTEJbHOH TpyO-
KW' > YKp. auaJ. pipavaj to xe; arSyn; BeHr. puan. forditéu ~ forgatou
‘Pyuka Ha 3amke’ > yKp. auaJa. forgita, fordita, forgituu, forgitu, a Takxe
forgitu, forgittu, forgiitiiii, forgiitiiii To xe. IlocnenHue yeTbIpe BUIOHU3ME-
HeHMs] BO3HMKJH, N0 BCEHl BEPOSITHOCTH, NMOJA BJHSIHHEM BeHT. auaJl. forgau-
tyu ~ fergetytyii ~ firgetytyii ’pyuka Ha 3aMKe’).

Heo6xongumo ormetuth, uto, no Muenuio b. lllynana, yxp. auan. forgita
’Pyuka Ha 3aMKe OblIO 3aHMCTBOBAHO M3 TAKOrO BEHIepPCKOro AHaJIeKTd,
KOTOPOMY He CBOWCTBEHHBI 3aKpbIThie AHGMTOHTH THNA O#, au. D10 00¢TOsA-

TeJbCTBO SIKOGBI ¥ BbI3BAJIO 3aMEeHY BEHT. 0 B JJaHHOM 3aHMCTBOBAHHM TJac-
HBIM @, TaK KaK CJAaBSIHCKMM $I3blIKkaM B HMeHax He CBOMCTBEHHO HaJHuue
0 B konule caoBa (B. lyman, Jano nu BeHrepckoe -0 CJIaBSIHCKOE -082,
ctp. 46, 51). TlockosbKy = IeHCTBHTENbHO 10 MNepPBOH MHPOBOH BONHHBL
MHOTO 3aKapnaTCKHX YKpauillleB yXOAHJO JeTOM Ha 3apaboTku Ha bBoub-
WYVIO BEHrePCKYI0 HH3MeHHOCTb, B Byaamemit u Apyrue BeHrepcKHe ropojia,
B peud HaceJieHHWsI KOTOPbIX OOBIYHO 3aKpPHITBIX JAH(PTOHrOB HeT (TaMm iKe,
cTp. 52), BO3MOXKHOCTb TAaKOTrO 3aUMCTBOBAHHSI He BbI3bIBaeT coMHerus. Ox-
HAaKO TaKue BH/IOM3MEHEeHHs] JaHHOrO CJoBa, Kak forgituu, forgitu, nenaiot
HEOOXOXMMBIM HCKaTh HHOE OOBLSICHEHHE NOSIBJIEHHIO KOHEYHOro -a B 3TOM
dauMcTBoBaHuH. O6paTuMcs K IpPYruM mnpumepaMm. Benr. aman. kdposzta-
gyalu 'WIHHKOBKA' B YKPAMHCKHX JIMdJeKTaX 3aKapnaTbsi BLICTyNaeT B cie-
AYIOIHX BHIOH3MeHeHusX: 0’an’ie (Ha kanycry) ~ 0d’ary(8) (Ha kany-
cry) ~ 0’ar’ii(8) (Ha kanycry), 0'ar’is (na kanycry), 0'arysnuy’a, a B
roBope Hepecunuua (TsiueBckuil paiion) o’aay(8) (Ha xanycry) ~ 0’ara
(M. O. I3ena3eniBcbKuii, JIiArBicTHYHMIT aTaac YKpaiHCBKHX Hapon-
HHX reBopiB 3akapnartcekoi obaacti YPCP. Jlekcuka I, ¥Yxropoxn 1958, kap-
1a 70); BeHr. nuaJn. bajuszkendi, bajuszkenydii ’xpacka aias ycos’ > ba-
fuskina To xe; BeHr. auau. falvéidéii '6ymara WaM BBIIMTAs MaTepHs, npe-
Joxpansiiomias creny’ > falvyidyu, fdlvida, fdlvid to Xe. DTH TIpuMephL
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TOBOPST O TOM, YTO BeCbMa CIOpaJHYeCKHe BAPHAHTHI C KOHEUHLIM -a Ha
MeCTe BeHT. IMaJ. -Oi, a TakkKe -Of U -U SIBJISIIOTCH ONXHHUM H3 HEIpPOLyKTHB-
EBIX CIOCOGOB 3aMelleHHss MOP G OJOruYecKOro xapakrepa, T. e. 3a-
memenue ¢opmanrta. Ci0oBO, BX0As B MOP(OJOrHYECKYIO CHCTEMY UYHKOTrO
(rereTHYECKH HEPOJCTBEHHOr0) fi3blKa, MOJABepraeTcs Mopdoaoruueckoi «od-
pa6otke». EcTecTBeHHO, YTO B OJIHUX 3aKapMaTCKO-YKPAHHCKHX FOBOpax IpH-
CrocobJ/IeHHe YyZKOro CJ0Ba K CBOHM HOPMAaM, MOIEJSAM (MMesi B BUAY BBIIlIe-
TIpUBe/leHHbIe TIPHMEpPbl) MOMXKET OCYLIECTBHTBCS KaK IOJIHAsE 3aMeHa Mopdo-
Jjornyeckoro opmanra (cMm. arSyn, forgita, fordita, fdlvida), a B npyrux —
KaK COXpaHeHHe OPHTHHAJbHOro (HO B HEKOTOPON CTemeHH MOAH(DHUIHPOBAH-
noro) auronra (cMm. asou, falvyidyu) u 1. 1. CrenoBatenbro, 4T0OLI 00D-
SICHHTb KOHEYHOe @ B 3aHMCTBOBAaHHH forgita, He 00s3aTeJbHO UCXOMHTb H3

‘06lIeBeHr. W JUT. 0 (paBHO Kak u B bdjuskina, fdlvida u3 takoro xe §).
O6 3toM aocTaToO4YHO yOeauTeJbHO TOBOPAT H MapaJijieJlbHO BbICTyINAlolIHe
B OJIHOM M TOM Ke roBope BupouaMeHenust 0’aay(e) (na kanycry) ~ 0’arq.

Kpome Be2HrepcKuX MMaJeKTHbIX BHIOM3MEHEHHH, HeOOXOAUMO YYHTHIBATh
M JaHHble MCTOPUH BEHTEPCKOTO sI3bIKA.

Beito 6bl, Hampumep, HEBEPHO BLIBOJHUTH 3aKapHaTCKO-YKPAUHCKOE CY-
1lecTBUTENbHOE kerejtiv ’moseBoit u JjecHoit cropox’ (L. Csopey, Ma-
gyar szok a rutén nyelvben, ctp. 282), xepedross 1o ke (L. Csopey,
Rutén-magyar szotar, Budapest 1888 | {2CEPs ~uiihdid) kerejtu,
kerijtu, kiriitu, keryituu, kyryitu 'nonesoil cTopox’ (MapaMoOpoOLICKHI YKpa-
MHCKHIl 1HAJeKT) M3 COBpP. BEHT. AHaJ. Rerit6f 'cBOAHMIIA, CBOJHUK HJIH JHT.
kerité 1o xe (A magyar nyelv értelmezé szétara III, Budapest 1960,
<tp. 879—880) mu3-3a Haauuusi AUGTOHTOB -ei-, -Yi-, -ii- B 3aHMCTBOBAHHH
Ha MecTe MOHOQTOHrOB -i-, -i-, a TaKxke u3-3a pa3juuuil B 3Hayenuu. Ms-
BeCTHO, YTO CYIIECTBHTEJbHOe Rerift0 COCTOMUT K3 (DUHHO-yTOPCKOro M0 Mpo-
KCXOXK ICHHIO KOpHsi ker-, Kay3aTuBHOTO cypdurca -it (> auan. -it) u cyp-
<dukca npuvacrus -6 (~ auan. 64) (TESz II 465). ITo cBuaerenbcTBy BeH-
TEepPCKHX IMHCbMEHHBIX NMaMsSTHHKOB, cyddurc -if odpasoBaics us 6oaee cra-
PHIX BHIOH3MeHeHHU -Ejt, -ejt, -ijt, -ojt, -Ojt, -ujt, -ijt (< (-8, -8yt <
(-8, -8yt < *#(-s, -&)kt).° CnenoBare/bHO, NPHBEJEHHbIe 3aKapHaTCKO-
VKPaHHCKHE BHAOH3MEHEHHsI OBLJIH 3aMMCTBOBAHBI ellle 10 MOHO(DTOHTH3aLHH
JAH(TOHTOB B JaHHOM Kay3aTHBHOM cyddukce. O IpeBHOCTH 3aHMCTBOBAHUSA
kereitu w T. 1. rOoBOPUT H ero ceManTHka. CyOCTaHTHBHPOBAHHOE MPUMYACTHE
*kerejtoii (cp. okoso 1456 r.: kereyteye: TESz 11 465) 3acBuaeTeIbCcTBOBaHO
TOJIBKO B 3HaueHuH 'cBomumua, cBogHuk' (G. Szarvas, Zs. Simonyi,
Magyar nyelvtorténeti szétan a  legrégibb  nyelvemlékektsl a
nyelvhjitasig I—III, Budapest 1890—1893, caoB. cr. keritd). I'naroa
*kerejt, kerif, omHako, OTMEYeH yxKe B CJeIyIOIHX 3HayYeHHAX: 1. OKoJO
1456 r.: ’cBommmuath’, 2. 1519 r.. ‘obGBectn 3abopoMm, CTeHOMH’,
3. 1536 r.: 'samojieBaTh, NOMMAaTh CEThIO, KANIKAHOM, HACHJIbCTBEHHO H T. .
(TESz II 465). I'naron kerit Bxomut B rue3o keril 1. ’o6xoxuts’, 2. 'nofitn’,
3. ’oboiiti’, 4. 'o6xaxKuBaTh KOro-inGO, XHTPOCTBIO MPUOGPECTH Ybe-JHOO
pacrnosioxkenue’ u T. A., u kering 1. '06XOmuTb, XOAHTb BOKPYT', 2. 'XOLHUTb
BOKDYT J1a 0Koso', 3. 'KpyKuTh’ u T. A. (tam xke). Cemautuka keril u kering
NOKa3bIBaeT, 4TO CyGCTAaHTHBHPOBAHHOE IpuHYacTHe Rerif§ mnepBoHAYaJbHO
HMeJIO 3HaueHue * "JIeCHOH W MOoJIeBOit CTOPOXK  (T. €. 'TOT, KTO OOXOMLHT Kpy-
TOM Jec, noJe’), u3 yero notoM o6pa3oBa/ioch 3HayeHHe 'CBOAHHK, CBOAHHUIA

Q

® 06 stom nogpoGuee cm.: K. D. Bartha, A magyar sz6képzés torténete. — Magyar
1orténeti szoéalaktan II, Budapest 1958, crp. 43—44.
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(1. e. 'ToT, KTO 00Xa)KHBaeT KOro-aH60 C Leabi0 TOOHTbCS COrVIACHSI CTaTh-
moGoBHHIEH WM JTIOOOBHHKOM Koro-Hu6ynp'). Takum obpasom, 3akapiart-

CKO-YKPAHHCKOE CYLIeCTBUTEJbHOE kerejfi W T. 1. COXPAHHJIO CTApOe, B BEH-
CEPCKOM SI3bIKE He 3aCBHEeTe/]bCTBOBAHHOE 3HaueHHe CJoBa keritd.
IlpuBenenHble (haKThl NMOKA3BIBAIOT, YTO INPH ONPEAEJEHHH BEHIePCKOro
MCTOYHHKA 3aHMCTBOBAHHMI, PABHO KaK H NpPH OOBSICHEHHH HX (DOHETHUECKHX
i APYruX 0COOGEHHOCTell, B IIEPBYIO OUepelb CJAeAyeT HCXOIUTb H3 SI3BIKOBOII
(coBpeMeHHOIl H HCTOPHYECKOH) AeHCTBHTEJIbHOCTH TeX BEHIepPCKHX TOBOPOB-
WIH JIHAJEKTOB, KOTOpble 6GoJsiee NPOIONAKHUTENbHOE BPEMsi OKAa3bIBAJH HJIH
OK43bIBAIOT HENOCPEICTBEHHOE BJIHSHHE Ha HCCJAefyeMble YKDauHCKHE TOBO-
pbl, AMaJeKThl. DTO, KOHEUHO, He O3HayaeT, 4TO He CJelyeT HCKaTb 00bsic-
neHue Kakoi-1ub0 siI3bIKOBOH (IHAJEKTHON) OCOOEHHOCTH, HCXOIS M3 BHYT-
PeHHHX 3aKOHOB DAa3BHUTHA YKPAMHCKHX AHAJEKTOB WJIM JIPYTHX KOHTAKTH-
pyomux s3blKoB. OZHAKO 3TO CielyeT HesaTh, MO HAlIeMy MHEHHIO, B TeX
KOHKPETHBIX OCOGBIX CJyyasX, KOrja siI3bIKOBO€ SIBJIEHHE, BBICTyMAalolllee B
3aMMCTBOBAHHH, He/Mb3s OOBSCHUTb HAa OCHOBE BEHTePCKOro si3piKa.

A. A. MOKANY (Leningrad)

UBER DEN MUNDARTLICHEN URSPRUNG DER UNGARISCHEN
ENTLEHNUNGSQUELLEN IN DEN UKRAINISCHEN MUNDARTEN
DER TRANSKARPATEN

In dem Artikel wird die methodologische Frage betrachtet, von welchen literarischer
oder mundartlichen Quellen man bei der Bestimmung der ungarischen Entlehnungen
ausgehen muB. Um die Frage zu beantworten, fithrt der Verfasser eine Reihe von
ungarischen Entlehnungen in den ukrainischen Mundarten der Transkarpaten an, deren

ungarische Quellen wie folgt sind. 1. Ungarische eigentliche Dialektworter, z. B. ldbbou
'Flog’ (lit. futaj) > ukr. labu; séudor ~ soudar ~ souder ~ soudér ’Schinken’
(sonka) > ukr. Soudo¥ ~ S$oudar ~ Séudar ~ $oéudyi ~ Souit; spar ’'Feuerherd”
(takaréktiizhely) > ukr. Spdr; zsebbevaldu ’Taschentuch’ (zsebkendé) > ukr. Zebelouka
~ Zybelouka ~ Zybylouka ~ Zebolouka ~ Zebelyuka ~ zebeluka ~ Zybylouka.
2. Morphologische Dialekiworter, z. B. dngydu *Schwigerin’ (dngy) >> ukr. andouka; pdn-
kou ’Piannkuchen’ (fank) > ukr. panku ~ pankdwvi. 3. Semantische Dialektworter, z.B.
fattyi ~ fattyu ’ein Junge bis zu acht Jahren’ (fatfyi 'uneheliches Kind’) > ukr. fatu ~
Jatuu ~ fattu. 4. Phonetische Dialektwérter, z. B. dunna 'Federbett, Federkissen’ (dunyha):
> ukr. dunna ~ duna ~ duna; zacskou ~ zsacskéu ’Sickchen’ (zacskd) > ukr. Zalkuu~
2alku ~ Zackiu ~ Zackiu ~ zalkuu ~ zatku ~ zackiu ~ zalkiu ~ zalkii

Aufgrund der angefiihrten Tatsachen kommt der Verfasser zur SchluBfolgerung,
daB bei der Bestimmung der ungarischen Entlehnungsquellen und der Erkldrungen der
phonetischen und anderer Besonderheiten der Lehnwérter man Tatsachen in Betracht
nehmen mu8, die historisch oder neuzeitlich sein kénnen, z. B. keritéii, historisch kerejtoil,
lit. kerité ’Brautwerber’ < *'Wald- oder Feldwichter’ > ukr. kerejtu ~ keryitug ~
Ryry itu id.
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